11

Yeprrl xapdxkTepa M HaIMOHAJIBHOCTD
Personality and Nationality

Crnoséps

A. CymecTsATenbnbie

ABcTpdnus
Asus

aMepuKiHen/aMepukdHKa
agrnuudnve/asrauddaka !
Anrnus (BenukoGpurdnus)

Adpuxa

BOWHA

lepmdnus
rpasgasfiu/rpaxidnga
rpaunna 2
rpysiH/rpy3vHka
I'pysus

nyma

Espéna

Kurdii

KOHOIAKT

Hapén
HANMOHAIBHOCTD 3
Hémen/uémMra

nicnopt (pl.macnopTtd)
NpAa3IHUK

Australia

Asia

American man/woman
Englishman/woman
England (Great Britian)
Africa

war

Germany (united)
citizen (usually of USSR)
border, frontier
Georgian (not from the US Georgia!)
Georgia (the Soviet republic)
spirit, soul

Europe

China

conflict

people, nation
nationality, ethnic origin
German man/woman
passport

holiday

447
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pénuna
CBET

cBo6Gma

Cépepras Amépuxa
Cosércruit Coio3
yKpauHen/ykpainka
xapédkrep 3
Omnas Amépuxa
Andéuus

homeland

light; world (#a) [koHéL cBéTa- end of
the world]

freedom

North America

Soviet Union

Ukrainian man/woman

character, personality

South America

Japan

***For an expanded list of countries and nationalities, see the list after

Notes to Vocabulary.

Bb. 'naréam

Ka3dThCa/noKasdTsca (a/a)
IPUBBIKATH/IPUBBIKHYTH (aj/[nu])*

yapi0aTsCca/yneoHyTECE (2j/nU)
yCcTaBaTh/yCTATH (avaj/n)*

B. lpunardrennnsie

BoJbHOM: 6071eH/60IbHA/B0NBHEL
OBIBIINI
BAMHBIN
BEJIAKMI S
BeCEJIBIN
B3POCTBIN
ronéauelii: ronoxes,
rOJIOJHA, TOJOAHEI/TOI0IHBI
FOTOBBIN: T'OTOB, -a,-BbI
(#a yro, K uyemy)
I'DYCTHBIT
T00pOIYIIHBII
IPYHeTO0HBIHN
IPYHHBIN
3aHATON: 34HAT, 3aHATA,
34naT0/b6l (uem)
300pOBEIA: 300POB, -a,-bl
3JI0i1: 30J1, 374, 3710, 3Jbl
KOTODBII
JIEHUBBIN

to seem, appear

to become accustomed to, get used to
(x uemy)

to smile (at) (komy/gemy)

to get tired, be tired

sick, ill; (as noun: a patient)
former, past

important

great

happy, cheerful

grown up (noun and adjective)

hungry

ready, prepared
sad

kind hearted
friendly, affable
friendly (family)

busy, occupied

healthy

mean, evil; bad-tempered
which, who [relative pronoun]
lazy
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MEKHAIVOHATBHBIN interethnic
HacTOAmMHA real; present (tense)
OTKDBITHIN: OTKDHIT, -a,-bl open
noxéx, -a, -u (Ha Koro) (to) look like
NpdBbIil: TIpaB, MpaBd,

updsel (B uém) right (not wrong)
IpeKPACHBII wonderful
IPUBETIIMBbIH gracious, affable
pal (x uemy; 3a Koro) happy (about something; for someone)
peuuTeNbHbIH decisive
cBoO6HbI: cBODGMEH,

cBOOGIHA/-bI free, not busy
CepIUThIil: CepauT, -a,-bl

(sa yrTO, Ha KOIG) angry, mad, ill-tempered
CephE3HBIN serious
CUMIIATAYHBLHA appealing, nice looking
corndcen/cornicua

(c xem/Ha uTO/K 4eMy) agree (to)
TPYXOTIOOWBEI hard working
yBEDEHHBbIN: YBEDEH, YBEDEHa,

yBépeHsl (B 4ém) sure, certain

. Hapéuus

no-méemy in my opinion
no-Bamemy in your opinion
no-Hamemy in our opinion
no-CBOeMy in his/her own special way
HO3TOMY therefore

1. ocnésunsr
Cpénan péno, ryndit cméno. - First work, then play.
Kémxaomy cBoé. - To each his own.
Man sonorHiix, ma xépor. - Good things come in small packages.
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Notes to Vocabulary

1. The nominative plural of nouns with the -anun/-anun suffixis aune/-ane, and
the genitive plural is -as/-aH. Thus the nominative plural of aHrIn4dsEun is
agrnu4dne, and the genitive pluralis aernauuds.

2. Note the following expressions for “abroad” - “being abroad” and “going abroad”:
TIE?/KYIA?
3a TpaHdineli/3a rpaHiny
3a pyGemdm/3a pyOém (pyGém =boundary)
3a 6yrpém/3a Gyrdp (colloquial) (6yrép =mound, bump)
3. To inquire about someone’s character or nationality, the following constructions

are used: Kakéé om mo xapdxrepy? -OH JeHWBBHIH. Kro ound mo
nanuoudnsnocTu?  -Oud HéMmKa.

4. Note the conjugations of these verbs:

IPUBEIKHYTH -not unusual in the non-past (future), but note that it falls into
the group of HyThb classifiers that drops the suffix -Hy T 5
entirely in the past. Thus: on npuBBIK, OH4 NDPUBHIKIA,
BBl TPUBBIKIIN.

yCcTdTh -is conjugated just like crats. What should specially be noted in
this verb is the usage of the past perfective (fI ycrin)
where the English equivalent is usually an adjective in a
present tense sentence: Iam tired. (Of course this is not
unusual; the use of the past perfective in Russian frequently
translates into a present tense in English because it signifies
a permanent result of the given action.)

5. Beniikuit does not have as broad a meaning as does the English “great.” The
Russian word is reserved for widely accepted, famous “greatness” (Benukue
nodTH geATHARUatoro Béxa, I[lérp Bendwuii, Exareprina Benrkas),
whereas the English word can be used to describe anyone’s personal favorite
(“Barry Manilow is a great singer!”).
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brismuit Cosérckuit Coid3 (The former Soviet Union)l

Former Republic

Russian equivalent

Male Female Adjective

Armenia

Apménus apMAHIH apMmsinKa apMAHCKUIA
Azerbaijan

Asepbaitixdn azepbaitmxdnen azepOaiimxdnra azepOalimxdHCKU
Byelorussia (Belarus®)

Benapycs Genopyc/ Benopycka Oe0pyCCKuit

(benapycus) benapyc
Estonia

DcToHU A2 actéHer 3CTOHKA 9CTOHCKUIA
Georgia

[pysus TPY3UH rpy3yHKa rPY3UHCKU
Kazakhstan

Hazaxcrdn Ka3dx Ka3dImKa KasdXCKuii
Kirgizia

Heipreicrdn KbIPI'BI3 KBIPTBI3KA KBIPTBI3CKUN

(Kuprisus/Kuipreicran*) (xupriia) (kmprisxa)

(kMpruscKmii)
Latvia

Jldreus JIATHII NaTHIIIKA JaTHIICKUN
Lithuania

Jlutsd JIUTOBEL] TUTOBKA JUTOBCKMIA
Moldavia

Mosnésa MOJIIaBAHUH MoOJIiTaBdHKa MOJIIABCKUIA

(Monndsusa) (MonmOBCKMI*)
Russia

Poccia3 pYCCRui pycckas pyccrumits
Tadzhikistan

TamKuKUCTaH TaKUK TaKAYKA TaKAKCKUN
Turkmenia

Typrménua TYPKMEH TYPKMEHKA TYPKMEHCK U
Ukraine

Yrparina VEpauHer YKDauHKa YKPaWHCKU
Uzbekistan

*Additional names in the evolving former Soviet republics

1. The Former Soviet Union is often called brismuit Cosérckuit Coiw0sz. CHI
(ConpymectBo HezaBiicuMbix rocyaipcts) - CIS (Commonwealth of Independent
States)— is more an economic-political name, much as the EEC is for Europe. The
complete name of the USSR was Coi03 Cosérckux Comuanucriveckux Pecny6muk.

2. [Ipubantura comprises the three Baltic countries - Estonia, Latvia and Lithuania.
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3. Russian Federation is also used as one of the official names of the country -
Pocciiiickas @epepanus.

4. Poccriiickuii is used in reference to governmental offices and policies, including the
state flag, but is not used in reference to people or to non-governental units or
things.

5. Poccudnun (pl. poccusse), a Russian (Russians) is a term gaining popularity among
those stressing Russian national identity.




Country

Russian equivalent

Bocréunas Espéma (Eastern Europe)

Bulgaria

Czech Republic

Slovakia
Hungary
Poland

Romania

“Yugoslavia”

Bosnia-Herzogovina

Serbia

Croatia

3dnannas Espbna (Western Europe)

European
England
Finland
France
Germany
Greece

Italy
Netherlands

(Holland)

Male Female
bonrdpus

Sonrdpun Gonrdpra
Yéuickan Pecnybnura/Uéxus

qex géIKa
ChoBdrus

CJIOBAK CJIOBdYKa
Béurpus

BEHTD BEHI'€pKa
[16apmma

moJIAK néabKa
Pympinus

PYMBIH DYMBIHKA
IOrocnasus

IOTOCJI4B I0rOCJI4BKA

bécuus-T'epuorosrina
Cépbus

cepb cépbra
XopsaTus

XOpBAT XOpBATKa

eBponéel] eBponéiika
Asrmus

AHIINYAHUH AHTJIMYAHKA
QOuuisanms

f)78:4:4 dUHKA
Opduuuns

dpannys dpaHLyMEeHKa
[epmanus

HéMe] HEMKA
['péuus

rpéx rpevdnka
Urdnus

UTalIbsiHeN UTaIbAHKA
Hunepidnns

HUIEpIdnIen HUIEePIdHIKa
lonndunus

roJuTaunery TOJLTAHIKA
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Adjective

Bonrdpckuii
qEUICK U
CJIOBALK M
BEHI'éPCKUIA
NOMBCKUM
PYMBIHCKUIA

IOTOCJIABCK Uit

cépOcruit

XOPBATCKUM

€BPOTIENCKUIA
aHrTAACKUI
DUHCKUA
(DpaHIy3CKuii
HeMENUKuit
rpéueckuii

UTaIbAHCKUIT

HUJEPIdHICKUT

TOJITAHICKUHA
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Spain
Sweden

Switzerland

Asnsa (Asia)
Afghanistan

China
India

Iraq

Iran
Israel
Japan
Kenya
Korea

Turkey

Wcnanus
ucnasen

[IBéuns
mBEN

[Iseitndpus
mBeiindper

Adrauucrin
agranern
Kurdii
KuTden
Nnpus
UHIKel]
Wpdxk
updxern
UDAKCKUM
Wpén
updnen
Nspduns
U3PauIbTHHUH
Andéuus
AnoHen
Kénus
KeHuern
Kopésa
Kopéell
Typuuna
TYPOK

MCIAHKA

mBénKa

mBeuipra

apraska
KUTAAHKA

WHINAHKA

UpaHKa
U3panabTHHKA
ANOHKA
KeHliika
xopednka

TypudHKa

UCIAHCKUA
MBEICKUHA

mBefudpCcKuit

araucruit
KUATAACKUM
VHIAACKUA

UpAKCKUA

UpAHCKUH
U3PAUIBCKUN
ATOHCKUR
KeHUACKuit
KOpEHCKui

TypéuKui
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Vietnam Brerndm

BhETHAMEI] BLETHAMKA BHETHAMCK U
Australia AscTpanusa

aBcTpaiuern aBCTpatiiKa aBCTPANUNACKUIA
Appuxka (Africa)

a@purdnen appurdnka adpurdHCKU
Egypt Ersner

erunTAHuH erunTiHKa erineTcKuii
Ethiopia Doudnusa

apudn apudnka adudncKuit
Libya Jiisus

JMBHEN JIUBUNKA JTUBURCK WA
Amépura - césepHas (North America)
Canada Kandna

KaHanen KaHAMKA KaHACKUi
USA CIOA

aMepuKiHer aMepuKAHKA aMEepUKAHCKUT

unpéer UHIUAHKA UHIERCKU
Amépuxa - nenTpdnbnas (Central America)
Cuba Kyba

KyO1Hern KyOMHKA KyOMHCKUI
Mexico Méxrcura

MEKCUKAHEI] MEKCHKAHKA MEKCHUKAHCKU
Nicaragua Huxapdrya (indecl.)

HUKaparyauer HUKAparyaska HUKAparyaHCcKuit
Amépuxa - 10xHaA (South America)
Argentina AprenTiina

apresHTuHer] apreHTHHKa apreHTUHCKUM
Brazil Bpasitnus

Opasier OpazunsdnKa Opasnabckuii
Pemirun
Religion Russian equivalent

Male Female Adjective
Christianity XpuctudscTso

XPUCTHAHUH XPUCTUAHKA XPUCTUAHCKUH
Judaism nynausm

eBpéit eBpéiika eBpéickuit
Islam mycyasmanctBo (Mcmdm is also used in Russian for “Islam”)

MYCYTbMAHWH MYCYJIbMAHKA MYCYIbMAHCKUI
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Buddhism Oyanrsm

OyamicT Oy1micTKa Oy IIMACKU
Catholicism (Rom.) xaToauniam

KaTOJIUK KaTOJAYKA KaToJINYeCKuit
Orthodoxy npaBociiBue

[1PaBOCIABHbIN IpaBOCJI4BHAS [IPaBOCJABHBIM
Hindu UHIYHA3M

HHIYC UHIYCKA UHIYCCKU
believer

BépyIOmIuii Bépyiomas (B + acc.)

“Black and White”. There are very few people of African descent who live in Russia.
(Most are visiting students.) The Russian term referring to people and things of African
descent is either appukdnen, etc., as above, or Hérp, HErpuUTAHKa, HErpPUTAHCKU (e.g.,
HerpuTHHCKUA nuCcATens/kBapTan [quarter/neighborhood]). In Russian, these are the
most neutral words to use. The word “uépmbIii” often has a pejorative connotation in
Russian when used to refer to any dark-skinned peoples, especially Central Asians or
“southern” peoples such as Armenians, Georgians, Azeris, etc. Therefore it should be
avoided by the beginning student of Russian.

Because of the “racial” homogeneity of Russian culture, there is little occasion for

most Russians to contrast “whites” to “blacks.” But when the occasion does arise, the
word “6€.b1i” is used in contrast to HerpUTAHCKYIA/4EPHBIIL.
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Huanér u Yréuue
Huandr:
Béna: Cdma, mouemMy Tol He ynnbdemnca?
Cdma: I[Totomy uro s Suens ycrdn. A ymupdo oT ycTdiocTu.

Bdna: A mouemy Tl Takdéi ycrdawiii? T emé He NpuUBHIK K HGBOIM
pa6dTe?

Cdma: [Iéno we B TOM, 4TO £ He IPHUBHIK, a B TGM, uT0 MHE He HDABUTCHA
5Ta pabdra.

Bdna: A uré némarp? Mué wdwmerca, uto 1BOf pabdTa B nNpUHNUIE
Hennaoxad.

Cdma: Tor HaBépHOe TpaBd, HO BCE paBHO, MHE He HDABUTCH.
Béna: A méxer OpiThL TH O66aeH, HET?

Cédma: He 3udio.

Béna: [aBdit 1 Bri30oBY Bpaui.

Cdma: He ndgo. Jlyume ndii uré-uubyap moécTs.

BHI3BaTh = IIO3BOHWTH
nyume - better; instead

Bonpé6cs
1. Haxdée wmactpoéuue y Camu?
2. Ilouemy?
3. Horé Bdns xdéuer BrI3BATH?
4. Yro mywuo Cdme cnénars?
5. Hak Bmr nymaere, mouemy Cdme He HpdBuTca pabdra?

Yrénue: u3 pomina JIred Huwondesuua Toncrdéro “Bockpecense.”

a. Skim the text without looking up any words. What do you know about this pas-
sage? Who wrote it? Where is it from? What kind of narrator is presenting this
“information?” What is he describing? Who do you think Hexni0 108 is?

b. Find and list all the short form adjectives; then find and list all the long form
adjectives.

c¢. Read the text, looking up only the most important words you don’t know. Now
what do you know about the text? What is the gist?

d. Now read the text again, paying attention to details. What is the overall tone of
this text? Explain the statement: “JI101u xax péxu.”
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Onué m3 cdmbpix OOBIYHBIX M paCIpPOCTPaHEHHBIX CyeBEépDUM TO, 4TO
KAWIpI venoBéx uMEET ONHW CBOW onpenenéHnsie CBOHcTBA, uYTO OBIBAET
4esoBEK AOODPBIN, 370%, YMHBIN, TAYOb#, SHEPrAYHBINA, aNATWYHBIA U T.X.
Jionu ne ObiBAOT TakWMu. Mpl MOmeM CKa3dTh Ipo 4ed0BEKa, YTO OH
gdme GwniBder 100p, uem 3o, udme yMEH, YeM TIyN, Ydme SHEPTHYeH, 4YeM
amariyed, ¥ Haobopdt; HO Oyner HempadBga, €ciaud Mbl CKAKeM IpO OZHOrG
9e0BéKa, 4TO OH nAGOpBIfi unm YMHBINA, a mpo APYyréro, 4ro OH 3J0# WU
rayneifi. A Mbl Bcernd Tak xeadm mionéi. M 510 Hesépuo. JHam Kak péxu:
BOI4 BO BCeX OJMHAKOBAaA U Be3Né ONHA UM Ta e, HO KAwiaa pexd Onider
TO y3kaf, To OvIcTpas, TO mupdKas, TO THXafs, TO YACTad, TO XOJ6IHAA, TO
MyTHaa, To Témnjad. Tax u monu. Kémneit uwenoséx HOcuT B cebGé 3audTkm
BCeX CBOHCTB NOICKUX M UHOrA4d mposBifeT OAHYN, MHOTI4A Apyrue u
OpiBdeT wdcTo coBCcéM He mOxOx Ha cebd, ocraBdack BCE MEKIY TeM OLHUM
u camim cob66w. Y HéxoTOphX n0aéit 3Tu mepeMéHbl GBHIBAOT 0COOEHHO

péaku. M & rtakim midmam unpuHagaemdan Hexmiomos . . . [IICC, 1. 32, crp.
193-4.]
pacnpocTpaHéHHBIN = widespread onHd u T4 e = one and the same
cyesépue = superstition V3KU =narrow
uMéTs =tohave, own mupokuit =wide
onpeneléHHbIA = specific YACTHIMA = clean, pure
cBOiicTBO = characteristic MYTHBIH = turbid
npo (+acc)=o0 (+loc.) 3a94TOK =embryo
yime...ueM =more often...than npoABIATH = to manifest
Hao0opdT = vice versa 0CTaBAThCA = toremain
n1eniThr = to divide up Méxay TeM = (in the) mean while
HeBéDHO = untrue;inaccurate cam cob66it =himself
ONVHAKOBBIN = similar nepeména =change
Be3né =everywhere péskuii =acute

npruHagjJexdTs =tobelong



Yrénue:

A.
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910 6bLI nobponymueimuii, ucmonHATeNbHe Uil oduuép, Huyerd He
3HdBIIMIT M He XOTéBUIMIt 3HATH B MHpe, KpOMe NOJNK4 U UAPCKON (QaMAIuu.
(Bockpecénne, crp. 170.)

Robponymreimuuii, ucnonsirenpreimuii - a most kind and punctilious
NoJK4 - regiment

Oni B népByil0 MUHYTY BCOOMHM/JIA CMYTHO O TOM HOBOM YYJHOM MHpDE YYBCTB
U MbICNed, KOTOpbIii OTKPHIT OBLI eif MpenécTHHIM IOHOMIeH, MOoOUBILIUM €€ u
mo0umeiM é... (Bockpecense, crp. 149.)

CMYTHO - vaguely

gy pEbIf - marvellous

9yBCTBO - feeling

Meicap - thought

npenécTusiil VHOmMA - fascinating youth

1. The first lines from F. Dostoevsky’s Notes from the Underground (3amickn n3 mozmoasa
@®.M. Jocroésckoro):

“f uenoBéx GONBHOM...A 370# 4ENOBEK, HENPUBIEKATENBHBINA A YETIOBEK, A
Iymai, uTo y mensd Goant néuens.”

HeNnpUBJIEKATEeNbHBIR - unappealing, unattractive
néuenp - liver
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Short Form Adjectives: Kpdtkaa dOpma mpunardrensHbIx

All the adjectives you have learned so far have been shown in their “long form.”
Most of them also have a “short” form. Short form adjectives in modern Russian have
very limited use, but since they are used frequently in certain “everyday” expressions, it
is important that you know what they are and how to form them.

How, then, are short form adjectives different from long form adjectives?

First, they may be used only in the predicate of a sentence (for example “The phone
is busy”, “My dog is little”, etc.). It might be helpful to think of the short form adjective as
including the verb “to be”, remembering that Russian does not state the verb “to be” in
the present tense. Note that short form adjectives can be used in all tenses:

On cepaiir. Heis angry.
On 6511 cepait. He was angry.
On 6yner cepaurt. He will be angry.

This means that the short form adjective can never be used in attributive modifica-
tion. (For example, in the phrase “My little dog” - MoA mdnernbkas cobdka - only the
long form is possible). Thus the short form exists only in the nominative case (since, as a
predicate adjective, it is “equated” —by the verb “to be”—with the nominative subject).
It can express gender and number, but it can never decline. (This is a clue to understand-
ing the difference between an attributive and predicate adjective: if the adjective modi-
fies a noun without the verb “to be” between them, it is attributive, and it may or may
not be declined, depending on the role the noun it modifies plays in the clause. But since
a short form adjective can never be declined, it cannot ever modify a noun that has to be
declined.)

Predicative usage:
Cerdéana mordéna ténnas. The weather is warm today.
Hupérrop ceitudc 34mar. The director is busy now.

Attributive usage:

Onbra mamnd ténaymo kypTrY. Ol'ga found a warm jacket.

TpynHo wATH ¢ TakiM 3aHATEIM YenoBéxom. It's hard to live with
such a busy person.

Second, short form adjectives look different than long form adjectives in that they
are—you guessed itl—shorter. Since you have already learned the long form of adjec-
tives, our approach to forming short form adjectives will entail merely dropping the long
form ending and adding (1) nothing to form masculine types, (2) -a to form the feminine,
(3) -o to form the neuter, and (4) -i (spelled s or u, according to the spelling rules) to
form the plural. Keep in mind that the neuter short form adjective will often look exactly
like an adverb, but the stress may be different in certain instances. Note the following
examples of short form formation:
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LONG FORM SHORT FORM

masculine feminine neuter plural
KDaCUBBI Kpacus Kpacusa KpachBo KpPaCUBhI
Xopomuit xopém Xopoma Xopoimo Xopomu
Génniit Gen Oend Gend 6emn

*uHrepécHblf UHTEepéceH MHTepEéCHA UHTEPECHO UHTEPECHBI

*Warning: the masculine short form may require the insertion of a fill vowel (usually
spelled E, but sometimes O) since the absence of an ending causes consonant clusters. A
simple rule to follow for selection of the fill vowel is the following: use -E- unless the
adjectival root ends in K; if the root ends in K and the consonant preceding K is hard, use
-O-. Also, monosyllabic roots take -O- (cf. “angry, mean, mad” - 3710i#: 301, 313, 3710,
3 15l). Please note that this rule will work 99.999% of the time. (There are two exceptions
in modern Russian: méaHbIH > N6J0H, MOAH4, monuod, moaael [“ full” {but not with
food}] and gocTéiiEEIfl > pnocTéUH, HOCTOMHA, HOCTOHHO, KocTOiHBI [“worthy”]).

Exceptions to the above rules of formation:

1) Not all adjectives have a short form. The following adjectival types never exist in
the short form:
(a) adjectives ending in -CKUV (amepuxdnckuii, pyccrui)
(b) ALL ordinal numerals (népBsrrif, BTOpGii, etc.)
(c) Soft stem adjectives (nétHuil, nocnénuuit) except for ciHMil: CUHB, CHHA,
CHHe, CHHHU.
2) The short forms of “big” and “small” do not follow the general rules. Furthermore,
in the short form, their meaning becomes “too big” and “too small”:
Gonbpmoéit > BenNk, Benukd, BENIMKO, BEIMKA
MANEeHBKUI > MaJy, Majad, mMaad, Malbl

Stress shifts in the short form adjective. The student should learn all forms of the
short form and pay special attention to stress. There are no hard and fast rules for pre-
dicting stress shifts in short form adjectives. However, if the long form adjective has
end stress (-6i1), chances are good that there will be a shift to the ending, at least in the
feminine. Further, if stress does shift in a short form adjective, it will do so in one of two
ways:

(1) to the ending in the feminine form only, particularly in monosyllabic adjectival
types; or

(2) to the ending in all non-masculine forms (feminine, neuter and plural) (less fre-
quent than shifts of type [1]).

A third difference between the short form and long form is that the short form must
always be plural when used with Bbl, whereas the long form can be either singular or
plural, depending on whether the referent is plural:

SE: Usdn Ilerpdésuy, BBl roTOBBI?
LF: sdn Ilerpdésuu, Bl Gu€HL KpaCWUBHI!
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SF: Hiina AnexcdHnpoBHa, BbI TOTOBbI?
LF: Hiina AnexcdunposHa, Bbl OueHb Kpacusas!

SF: Bel Bcé dueHb KpacuBsl!
LF: Bur Bcé duens Kpacrseie!

The fourth difference between long and short form adjectives lies in their meaning.
As noted above, there are certain instances in which the short form must be used, and
others where it can be. Let us look first at the clear cases where use of the short form con-
veys a substantially different meaning than the use of the long form:

LONG FORM

boapHOI sickly; a patient
roréeuiit prepared; ready-made
3aHATON busy person

34HATHIA busy

cB00OGoHBIA free

npéselit right
yBépEHHBIN assured

CepAMTHI mean, ill-tempered

3161 mean, evil

OTKPEITBIA Open (person or thing)

xopémuit good (person or thing)

SHORT FORM

061en, OonbHd, *00abHG, GoabHyl is sick, il (*06n-
bHO is an adverb and means “it hurts.”)

rotdés, rotosa, roTéBo, roToshl is ready

34HAT, 3aHATE, 34HATO, 34HATHI is busy (not free)
3m0pdBsIit is healthy 3m0pdB, 3X0pOBa, 310p6-
Bo, 310pdBni is well (not sick)

cBoGénen, csob6IHa, CBOOOIHO,
[person] cBoO6nHbI is free (not busy)

npas, mpasd,( npdBo), mpdssl is correct, right
yBépeH, yBépeHa, YBEDPEHO, yBEDEHHI issure

CepIUT, CepluTa, CEpIUTO, CepRUTH is mad,
angry
307, 3713, 370, 378l is mad, angry

OTKPHIT, OTKDEITA, OTKPEITO, OTKPHITHI is open (not
closed); open for business

xopdu, xopomd, xopomd, xopomy is good-look-
ing (often used with co66i: On 6uensr xopdm
C000#.)
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Short forms are also very common in Russian proverbs and sayings, as in the follow-
ing expressions:

Hax nend? - Kax cdmxa Gend! How are things? - Like soot is white (i.e.
bad)!

Man 3onormiix, ma andépor. Good things come in small packages (Lit: A
gold piece [4.25 grams] is little, but expensive.)

Bynp 310p6B(-a,-b1)! - Gesundheit!/Bless youl!

Bcernd rorés! -Always prepared! (Motto of Pioneers, Russian “boy/girl
scouts”.)

But sometimes the use of the long versus the short form is not so clearly defined. As
mentioned earlier, except in situations such as those cited above, the short form is being
used less and less in colloquial Russian, though the short form of past passive participles
(a kind of adjective discussed later in this chapter) is very common, especially in journal-
istic writing. Since the short form adjective is restricted to usage in simple predicates in
the nominative case, it is only in a simple sentence that one has a choice between the
long form and the short form adjective. In practical terms, the student needs to be sensi-
tive to the difference in meaning that may occur between the short and long form adjec-
tive, yet remember that in many cases, either form will be correct.

When the short form is used instead of the long form, what distinguishes it is its
focus on the fact that the noun (subject of the sentence) possesses a certain quality.
However, the noun is not necessarily defined by the quality given by the short form. Do
not be deceived into thinking of short forms as “temporary qualities.” Rather, think of
the short form as a focused intensified quality. Compare the following examples and
their accompanying diagrams:

(1) LF: Pyccruit a3sik TpynpHbIii. “Russian is a difficult language.”

Russian belongs to the class of difficult languages. (Implicit in the long form is a
global quality of which Russian is a part.)

SE: Pyccrkuit a3vik Tpymed. “Russian is difficult.”

Difficulty is one of the characteristics of the Russian language. (Focus only on the
Russian language - no inherent comparison to other languages).

SF:  PYCCKUM fI3BIK
HPACHB
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(2) LE: Pycckuit a3six duens kpacussiii! “Russian is a beautiful
language.”
Russian belongs to the class of beautiful languages.

SF: Pyccruit a3eix dueds xpaciis! “Russian is beautiful.”
Beauty as one of the outstanding characteristics of Russian.

SF: PYCCKWW fI3bIK

In summary, short form adjectives will translate as “(noun) is (adjective)”, while long
forms generally translate as “a (adjective + noun)”.

What has just been shown above is clearly illustrated by the standard usage of the
short form when the adjective’s quality is restricted to a particular person:

This dress is too big for me - IT0 ni4The MHE BEIUKO.

Russian is hard for us - Pycckuit #3six tpynen nas sac/Pyccruit a35ik
HaM Tpyaen.*

*Note that either the dative case or 1 11 1 + genitive can be used. With concrete inanimate
objects (like shoes, clothes, buildings, etc.) the dative is preferred.
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The Relative Pronoun/Adjective KOTOPBIN

The relative pronoun xkoT6psiit in Russian behaves like an adjective and can be trans-
lated into English as “who, which, that,” depending on the context. The most important
thing to remember about koTdépsIil is that it agrees in number and gender with its
antecedent (the noun in the main clause to which koTépriit refers), but gets its case from
the role it plays in the subordinate clause. Note the following examples:

1. Msbr 3ndem venoBéka, KOTGphIK Obln y Bac Buepd. We know the person
who was at your place yesterday.

2. Keapriipa, B kOTGpoii xuByT pomnreny, GueHs Mdnespkad. The apartment
in which my parents live is very small.

3. fl pasrosdpusana c paG6umm, kotéporo 3uder ['opbaués. I was talking to
a worker who(m) Gorbachev knows.

4. Tlovemy Th! 3BOHMING NéBYyIIKE, KOTOPOil HeT néma? Why are you calling a
girl who is not at home?

5. Oxud, xorépoe OvLIO OTKPHITO, Tenéps 3akpriTo. The window that was
open is now closed.

6. fl mozmakOMmMIach CO CmOpTCMEHOM, KoTépomy cOpok jer.Imet an athlete
who is forty years old.

The Interrogative kotdépsiid. In addition to its use as a relative pronoun, KOTGpbIit
can also be used as an interrogative. You actually learned this already, when you learned
how to ask what time it is: Korépsiit wac? B xorépom uacy?(equivalent to Ckénpko Bpé-
mern? and Bo ck6émpko?). The interrogative koTGphlil can be used more broadly in con-
versational Russian to refer to a limited group of choices in a given context. For example:
Mos 3vinouka duens kpaciBas! - Horépas (sdma nous)? - Bor omd! [My Zinochka is
very pretty! - Which one is she? {OR: Which one is your daughter?} - There she is!] {Note:
Haxda 3rnouxa? would mean that the hearer does not know who Zinochka is - “What
Zinochka?”}

TOT/TE/BCE, KTO... and TO/BCE, 9YTO.... He/They /Everyone who ... and That
[Everything which ... When the pronouns tot (“he,” “that person”), Te (“they”) and Bce
(“everyone”) are antecedents, the relative pronoun that must be used is kro. Likewise,
when the pronouns 1o (“that”) and Bcé (“everything”) are antecedents, the relative pro-
noun will be uro. As with koT6psiii, these relative pronouns take their case from their
position in the subordinate clause, but their number and gender from the antecedent.
Remember that xTo is masculine, while 4to is neuter, and that both are singular.

Mudérue u3 Tex, kT0 OOUTCA BO3PACTAIOLIEr0 AHTUCEMUTI3MA, YE3mMAIT B
M3pduns. Many of those who fear increasing anti-Semitism
are emigrating to Israel.

Mbsl xoTiiM Giarogapith BCeX TeX, 0e3 KOrG Mbl He cMOTJIA OBl CIéJaTh
3roT PuisM. We want to thank all those without whom we
could not have made this film.

Cudctnus ToT, KTO 3aHMMaerca mobnmeiv nénom. Happy (Blessed) is he who
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is doing his favorite thing.
fl ve monumdio nHuverd uz tord, uro oH roBopit. Idon’t understand any-
thing he says.

The Participle and the Verbal Adverb

The Participle. Generally speaking, participles in Russian are adjectives formed
from verbs. There are four types of participles: present active, past active, present pas-
sive and past passive. The active participles are rarely used in spoken Russian, but are
extremely common in formal and scholarly writing. The passive participles, particularly
the past type, are also extremely common in formal and scholarly writing, but they also
appear in everyday speech. (You will frequently hear past passive participles in the form
of short form adjectives: Bcé npdnano! Everything’s sold out!)

Because participles are used so frequently in scholarly and professional writing (par-
ticularly in newspapers and journals), you cannot understand much of Russian writing if
you don’t know how to identify participles. The beginning student’s primary goal in
learning participles should therefore be to recognize a participle in reading, to be able to
determine whether it is present or past, active or passive, and to be able to translate it
into English. Because any participle in the long form can be replaced by a xordpsiii
clause, it is not really necessary to be able to form participles actively until later stages of
Russian language study. Nevertheless, in addition to identification and translation clues
a complete description of participle formation will be included later in this chapter for
those who wish to pursue the study of participles actively.

Identification of Participles: When you see a verbal root with adjective endings
like those shown in the chart below, you have a participle. Never forget that participles
are adjectives and must follow the rules for adjectives (agreeing in number, case and
gender with a noun). You will know what type a participle is by locating the boldfaced
letters in its stem. (For more information on forming participles, see page 470.

ACTIVE PASSIVE
PRESENT -mmi -eMBIi/-MMBIi
PAST - BIIUH/-mu it -TBIH/-HHBIA Or -8HHBIN

Translating Participles.
The following formula for translating participles always works!

PRESENT ACTIVE (III): who/which does (is doing)

PRESENT PASSIVE (M): who/which is done (is being done)

PAST ACTIVE (II): who/which did (has done)

PAST PASSIVE (T or HH): who/which was done (has been done, had been
done)
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“Who” or “which” refers to the noun the participle agrees with. The case of the par-
ticiple, then, must be in the same case as that noun:
a) Bor mitnure oduuumdnra, cunimero B yriay? Do you see the waiter (who is) sitting
in the corner? (acc.)

b) Onit rosopAr o Bompdcax, obcymxndemsix nonrturamu. They are talking about the
questions (which are being) discussed by the politicians. (prep.)

c) Mpl mocndnu mickMa crmoprcMénaM, BeiMrpasmuM Mard. We sent letters to the ath-
letes who won the game. (dat.)

d) Ter uurdn xmiry, sHamicamaylo TomcrsiM? Have you read the book (which was)
written by Tolstoy? (acc.)

Notice that in the above examples, the participle, since it is an adjective, answers the
question KakOii:

a) Kakdéro oduiudnra Bol Bigure?

b) O kakrix Bompdcax OHH rOBOPAT?

c) Kakiim cmoprcménaM Bbl MOCTANM MACEMA?
d) Kaxyio kHATY ThI uMTAI?

Active vs. Passive.

Since the most significant problem for a student learning Russian participles is dis-
tinguishing between active and passive constructions, we need to examine these closely.
Active participles refer to nouns (antecedents) that perform the action, while passive par-
ticiples refer to nouns that are on the “receiving end” of the action. Compare the follow-
ing active and passive constructions in English:

1. I'know the boy hit by the ball.or I know the boy who was hit by the ball. (PASSIVE)
2. Tknow the boy hitting the ball. or I know the boy who is hitting the ball. (ACTIVE)

3. I read the journal delivered every Friday. or I read the journal that is delivered
every Friday. (PASSIVE)

4. That’s my boyfriend driving the truck. or That’s my boyfriend who is driving the
truck. (ACTIVE)

As you can see in the first sentence above, passive constructions in English with
explicit reference to the agent of the action require the insertion of BY + object . Russian
will require the instrumental case for the “by + object” phrase in passive constructions.
This often appears between the participle and its referent noun.

[Ipiinaroe komutérom peménue nmoxrsepxin Ilpesannént. The president con-
firmed the decision made by the committee.

Notice that it is quite simple to convert active constructions to passives and vice versa.
(Thus it is easy to avoid forming passive constructions in Russian!) For example:

Thousands witnessed the event. — The event was witnessed by thousands.

Irina is preparing the report. — The report is being prepared by Irina.
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Cocénka MPUTrOTOBUIA HAM YUH. — YEUMH ObUT NPUTOTGBIEH™ COCEIKOM.
Our neighbor made dinner for us. — The dinner was made by our neighbor.

Bce crynéntel moO6GAT 3TOr0 mpemojaBitens. — ITOT
npenojapirenas JOOUM* BCEMU CTYNEHTAMI.

All the students love this instructor. — This instructor is loved by all the stu-
dents.

*Note in these two sentences the use of the short form passive participle (see below, p.
473).

All verbs ending in -ca are intransitive and can never form passive participles.
Therefore, all participles formed from verbs in -ca are obligatorily active participles. The
ending attached to these active participial forms will always be -ca, never -cb.
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Present vs. Past.

As you might suspect, present participles in Russian are only formed from imperfec-
tive verbs. Past active participles can come from either imperfective or perfective verbs;
past passive participles are most commonly formed from perfective verbs.

A final note: participles in English are rather chaotic and have a broader range of
functions than Russian participles. The most common endings of English participles are -
ING and -EN and they are often used in conjunction with other verb forms (cf. “The

77, 4

woman mowing the lawn is my mother”; “The man who was beaten by the teenagers
had just moved to the neighborhood.”). English will be of little or no help in learning to
use and form Russian participles unless the student transforms the English sentence into
the Russian KOTOPBIN clause.

Transforming participles into xordpsii clauses.

Korépsiii clauses can replace participles, and are frequently used in conversation
where participles would be used in formal writing. When transforming participles into
KOTOphIil clauses, remember this simple rule:

If the participle is passive, KOTOpbIif necessarily will be in the accusative case. (If
the referent is masculine or neuter inanimate, koTépei#i will look nominative.) If the
participle is active, koTOpbIif necessarily will be in the nominative.

An active participial phrase could be broken down as follows:

Original sentence that became a participial phrase: AQpukdHnE yyaTcs
TaM.

Participial phrase: appukdHnsl, yvamuecd Tam ..
Horophiit clause: a®pukdHusl, KOTOpbIE YYATCH TaAM ...
A passive participial phrase could be broken down as follows:
Original sentence that became a participial phrase: i npouurdna kz#ArYy.
Participial phrase: kuiira, npoufiTaHHas MHOM....
Korépmii clause: kuira, xoTépyio f HpouuTAia ..
Examples:

Wssécrusiii npo®éccop M. Hamucdn KHATY, OPOYATAHHYIO BCEMU
CTYNEHTAMU.

[Tpopéccop M. manmucdn KHUry, KOTOPYIO OpPOYMTANIN BCE
CTYLEHTHI.

Professor M. wrote the book that all the students read.
The famous Professor M. wrote the book read by all the students.
Huktd He 3Han M0016ro deloBéka, MpPONalIero macmnopTi.

Huxré ne 3man Monondro uenoséka, KOTOPHIA Iponasin
nacmopré.

No one knew the young man who was selling passports.

No one knew the young man selling passports.
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Participles may be used by themselves without nouns, as in the following sentence

where “nsyudomuit” functions as a noun (referring to usyudomuit cTynéur):
CrnoBdps mpenHasHaudeTcs 1A U3YYAOIMUX AHTIANCKUNA ABHIK.

CrnoBdpr mpegHa3HauydeTcs NJd4 TeX, KTO M3YY4eT aHTIUNACKUM
A3BIK.
The dictionary is intended for those who are studying English.

[Ipe3unénT moaTBEpAU] NPUHATOE KOMUTETOM peméHUE.
[Ipesunéur moarsepain peménue, KOTGpoe NMPUHAT KOMHUTET.
The President confirmed the decision made by the committee.
Note the word order in this last example, where the participle precedes its noun. This
does not occur in English, but is very common in Russian.

REMEMBER: the most important difference between koTépniit clauses and participial
clauses is that koTopsIii gets only its number and gender from its antecendent, while par-
ticiples agree completely with their antecedent. Why? Because participles are really
adjectives formed from verbs.

Endings for Active and Passive Participles:

ACTIVE VOICE PASSIVE VOICE
PRESENT TENSE
-muit (3rd plural - drop T) -embiii (I conj. 3rd sing.-drop -e T)
-umbtit (II conj. 3rd sing.-drop -u 1)
Only IMPERFECTIVE Only IMPERFECTIVE
Transitive verbs only!
PAST TENSE
-smuit (Masc. past - drop J1) -TeIit (Masc. past - drop JI )t
-muii (if past tense hasno JI ) -éunsiii (1st sing-drop y / 10;

keep mutation)?2
-aHbI# (Masc. past-drop JI )3
Both Perfective and Imperf.. 99% PERFECTIVE
Transitive verbs only!

PPP

Verbal classes: -nu, -o, -v, -n, -0j, 4, -ij, -/n,/m, - /1, (also -€j)

2Verbal classes: -i, -t/d, -s/z, -k/g

3Verbal classes: -a, -aj, -, -ova
Note: All participles formed from -ca verbs end in -csa , regardless of the adjectival end-
ing:3aguMdomuiica (consonant); sasuMilomyocs (vowel).
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Past Passive Participles. The past passive participle deserves special attention.

I. Formation
A.Long forms

Referring to the rules for participle formation outlined above, study these examples
demonstrating prefix/root/verbal classifier/participial ending/resulting PPP.

Verb Prefix Root  Verbalclass PPPending PPP

HAONCATH na- -pis-  -a- -nnij HanWCaHHBI]
IpOR4Th pro- -daj- -o- -nnij nponaHHbli
OONYYUTH po- -lué- -i- ‘-onnij HONYy4YeHHEI I
IpHUBECTH pri- -n‘os-  -o-(-s/-z) ‘-onnij NPUHECEHHBIN
BEINUTD vi- -p/j- -o-(-ij) ~tij BEIMUTBIH
3anepétp (lock) za- -p/1- -g-(-/r) -tij 34mepTHIif
OTBECTH ot- -v'od~  -o-(-t/-d) ‘-onnij OTBEeNEHHBIA
CKa3iTse s- -kaz-  -a- -nnij Ckd3aHHbIH
OKOHIUTH o- -kon¢-  “-i- ‘-onnij OKOHYEHHBI
HaudTh na- -¢/n-  -o-(-/n) -tij HigaThli
ucnéup (bake) is(iz)- -pok- -o-(-k/-g) ‘-onnij “CTedEHHBIH
IPDOXKMNTH pro- -Ziv- -o-(-v) ~tij NpOHUTEIH
OTKPHITh ot- -kroj-  -o-(-0j) -tij OTKDBITHI A
YCIOHIIATh u- ~slis- Z-a- -nnij VGBI I AHHBI i
NOCT4BUTH po- -stav-  ‘-i- ‘-onnij NOCT4BIEHHBIH
yb6#TH u- -b/j- -o~(-1j) -tij yOuTHI
3a0BITH za- -biv- -g-(-v) -tij 3a0BITHI
Ha3B4Th na- -z/v-  -a- -nnij H43BaHHBI]
KYOHATH o- “kup- 4 ‘~-onnij KYIJeHHBbI i
yBE3TH u- -v'oz-  -o-(-s/-z) ‘-onnij VBE3EHHBII
NpoYUuT4TEH pro- -Cit- -aj- -nnij NpOYATAHHBIH
pemnTh - -1'es- i~ ‘~onnij peImEHHBIR
B34ATh vz- §5/m-  -o-(-/n~/m)  -tjj B3ATHIA
NOJTOXMUTH po- -loz- ‘i~ ‘-onnij NONGKEHHBIH
01éTh (put on) o- -d’en-  -o-(-n) -tij OMéTHINA
CHIIPATH s- -igr- -aj- -nnij CHITPDAHHBIH
NoCTpPOUTH po- -stroj- i~ ‘-onnij nocTpéeHHBIH
cpénars s~ -d’el- -aj- -nnij CHémaHHbIi

BCTPETUTH vs(vz)- -tr'et-  ‘-i- ‘-onnij BCTPEYEHHBI A
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TEXHUKA I JOMA ¥ OOHCA
olivelt!

[Trurynme MalinHKy:
Olivetti 55 — $170
Olivetti ETP-24 — $550

Canon
KonuposanbHuie annaparsi:
FC-330 (bopmar Ad) + E30 — $850
NP-1215 (dopmar A3) — $2100
SONY
[BeTHoO# TENeBM30p:
KV-3431D, 84 cm — $2500
MysbIKanbHEH HEHTD
LBT D 507 EE — $840

JVC
1iBeTHEE TENEBH3OPH:
JVC C 1480 EE, 37 cm — $290
JVC C 1480 M, 37 cm — $300
Kansxynaropsi, Teedakch, pacxoanbie MaTepHans.

Beeraa co cxnana 8 Mocxse. IMossorre ceromnl
Onnara B py6nsx no TexywsMy Kypcy.

C/AMOC

BHBIE Olivetti, Marubeni &

OnTossie NOCTABKM ¥ POIHUYHAR NPOROXQ:
Mocxsa, nep. Cusues Bpoxex, 44, xs. 1.
Ten.: (095) 241-68-95, 241-70-47,
241-70-82, 241-70-79.
Menxoontosuitt gunep «Cerou.

Ten.: (095) 366-66-40.
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The following is a list of commonly used short form PPP’s. Please note the in all
instances where the long form participial ending has two identical consonants (-# B-),
only one -H- is retained in the short form. Note stress shifts.

INFINITIVE
CKa3iTh
OTKDHTH
33aKDBIThH
HanuciTs

NONApUTH
nocTpOuUTh

cnénaTh
OPraHu30BATH

NOKa34iTh
CHaTh
HU3VIHATH
KOHYUTD
PEMUATH
HAaudTh
cobpdTs
NpUCIATH

KYOATH
HONYYHUTH

320K TH
NpUBE3TH

II. Usage

LONG FORM PPP

CKA3AHHBIT
OTKPHBITHI
3aKPBITHIH
HamUCaHHBIA
non4dpeHHsI i

noCTpOeHHBI I

crénanHblii

OpraHu3dBaHHBI I

MOKA3aHHBIHA
COAHHBIA
M3YYEHHBI
KOHYEHHBI
peméHHbI I
HAYaThIi
cO6paHHbI
OpUCIaHHBI]

KYIJIEeHHbI
OOJYYeHHb I

3a0BITHI
NpUBE3EHHEBII

SHORT FORM PPP (all genders: m, f, n, pl)

CK43aH, CKd3aHa, CKA43aHO, CKA3aHBI

OTKDHBIT, OTKPHITA, OTKPHITO, OTKDBITH

3aKDHBIT, 3aKPHITA, 3aKDPHITO, 3aKPHITHI

HanycaH, HamycaHa, HamHUCaHo,
HaTIHACaHbl

nomdpeH, mogdpeHa, NMON4dpeHo,
non4peHbl

nocTtpden, mocTpéera, mocTpdeHo,
HOCTPOEHHI

cnénad, cpénasa, créinaHo, CHEéJaHbl

opraHu30BaH, opraHu3dBaHa,
opranu3déBaHo, OpPraHu30BaHbI

[OK43aH, MOKd3aHa, NOKA3aHO, MOKA3aHBEI

claH, cjaHi, cpaHd, caaHbl

M3Y4YeH, U3YYeHa, M3YUEHO, MU3YUEHBI

KOHYeH, KOHYeHa, KOHYEHO, KOHYEeHBI

pemiéH, pelneHd, peimeHd, pelleHbI

Hdvyar, Hidwyara, HAYaTO, HAYATHI

c66pan, cobpana, cé6pano, c6GpaHb

npiiciad, mMpuciaHa, npiicia”o,
NpHCIaHb

KYNJIeH, KYInjieHa, KYIOJEeHO, KYMJEHbI

moJyYeH, MOJYyYeHa, MOJYYEHO,
DOAYYeHbl

3a05IT, 3a0xviTa, 3a0KITO, 3a0BITHI

npuBe3éH, NMpUBE3EH4, NMPUBE3EHO,
NpUBE3EHB

As you have already seen, passive participles, mainly the past passive, are frequently
used in the short form. They behave in the same way as do the short form adjectives, that
is, as predicates of the verb “to be.” Like short form adjectives, since the only possible
case is the nominative, they can occur in four forms only: masculine, neuter, feminine
and plural (npouritas, npouy¥itTana, NPOYNTAHO, NPOYNTAHBEI)

The short form passive participle is difficult for an English speaker to translate, and
this causes problems because it is so commonly found in Russian scholarly and journalis-
tic writing. The difficulty occurs especially in the present tense, because the verb “to be”
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will not be present, and because the participle often occurs before its noun—something
that is very rare in English. Look at the following sentence, for example:
[lepecmdérpena m CcymécTBEHHO M3MeHeHA cucTéMa IMONAYM MaTep-
nana.

Since your first step in translating a Russian sentence is always to locate the verb, you

will realize that this is a “to be” sentence because there is no verb to be seen. Now find

the past passive participle (verb stem + 1 or T plus long or short adjective ending):
nepecmMOTpesa and u3MeHEHA.

The ending -a identifies the subject as a feminine noun in the singular: cucréma.
Now you can translate roughly: “System is (has been) —ed and —ed.” Only after going
through this process should you resort to a dictionary.

Note that since past passive participles refer to an action completed (perfective) in
the past, with result in effect at the time of speech, you will often translate their short
forms in the present tense as “has/has been done.” Of course, if the verb 65ITh is in the
past or future, the translation will reflect that:

Marassin 3axpsit. The store is (has been) closed.
Marasvis 6yner 3akpsiT. The store will be closed.
Any agent of the action, if expressed, will be in the instrumental:

Marasin Obim 3aKkpBIT mpaBhHTelbCcTBOM. The store was closed by the
government.

You will encounter the short form in present passive participles as well:

Or mo6im Bcému. Heis loved by all.
On 6bin nwo6iim Bcému. He was loved by all.
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The Verbal Adverb: TEEITPUYACTUE
I. Formation

There are only two kinds of verbal adverbs: imperfective and perfective. The imper-
fective (present) form ends in -a/ - 1, while the perfective (past) form (with some excep-
tions) ends in -B. Reflexive verbs ending in -c 1 have the ending -c» attached in all possi-
ble verbal adverb forms because the imperfective forms will always end in the vowel a
(a/ 1), and the perfective will add the suffix -mu to the -B ending: BcTpeudnacs,
BCTPETUBMUCSH.

Formation Rules for the Verbal Adverb.

A.Imperfective Verbs (“While________ -ing”)

1. Use the 3rd plural form of the verb (non-past) : t1uT410T; JNeXAT
2. Drop the 3rd plural ending : yutd-; més-
3. Add-a or-1 : uurds; néxa

Note: Reflexive verbs ending in -ca have the ending -c» because all endings for
verbal adverbs are vowels (a/ 1 in the imperfective, or -mu in the perfective):
BCTPeYdfACb, BCTPETUBIIUCE.

Examples: Infinitive Third plural Verbal Adverb

FOBOPUTSH roBODAT ropop4
HUTH WMUBYT WuBA
KPUYATH KpUYAET Kpuui®
BE3TH BE3YT Be3sd
OTKDPBIBATH OTKPBIBAOT OTKDBIBAA
DUCOBATH pUCYIOT pucys
BUNETH BALAT BULA
FyaA4Th rynfor rynfs
UCKATH AWyT nma*

OTKPBIBATHCH OTKDBIBAIOTCA OTKDHIBAACH
*(Spelling Rule prohibits - 5)
4. Verbal classes which seldom form verbal adverbs:
(1) nu+class (-HYTH)
(2) ij+ class (-uTh innuTH, GUTH, WHUTH, JTUTH)
(3) k/g+ class (-ub inMOYb, Teys, etc.)
(4) The following verbs: (a) mucdTs
(b)6emdTs
5. Exceptional/Unusual Verbal Adverbs:

(a) ®paTth —EIYT —O0KUITLA
(b) xoTéTh —> XOTAT —mends
(c)cmoTpéTs —CcMOTPAT —TAL04
(d) 6eiTer = 0yAYyT —O0yayuu (6518 also occurs)
6. Note that —avaj type verbs retain the -va-: 1aBds, y3HaBdd.
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B. Perfective Verbs (“Having

_edll)

1. Use past tense masculine singular: npoduTédn

Drop the -n1: mpouutd-
Add -B: mpouyuTés

LIl

yMep > YMepumu

For REFLEXIVE VERBS (-Cfl), add -Bmucp : 3acmedfiaca>3acMedBIINCDH
If past tense has NO -1, then add -mu directly to masculine past tense form:

6. All Perfective Prefixed Verbs of Motion look exactly like their non-prefixed

imperfective form:

IMPERFECTIVE
Ex. BECTH —Bend

UITH —unsd

HECTH —HeCH

PREFIXED PERFECTIVE
OPUBECTU —>npupend
OpoOATH —> npoiind
BHECTH —BHeCH

Examples:
Infinitive Masc, Past Verbal Adverb
HAOUCATH Hamucan HAMUCAB
OPUTOTOBUTH OpUTOTOBUT OpPpUTOTOBUB
NPUTOTOBUTHCHA NPUTOTOBUIICH NPUTOTOBUBIIUCH

(and mpuroTdBACH)

OTKDHITH OTKDHIA OTKPBIB
MepPEeXUTH DEepewnn Iepemus
HApUCOBATH HApUCOBAN HapuCOB4B
YBAIETH yBULEN yBAIEB
yMepéTh yMep ymepmu/ymepén
NPUBBIKHYTH NPUBBIK T PUBBIKIIU
yABIOHYTHCH yasbuynca yABOHYBIIKCH

II. Usage

Verbal adverbs are used frequently in everyday speech. When there are two verbs in
a given sentence and only one subject, then the less important verb can be replaced by a
verbal adverb. The main thing to keep in mind when translating verbal adverbs is that
imperfective verbal adverbs show action occurring simultaneously with the main verb;
perfective verbal adverbs show action completed before the action of the main verb.
Note the following examples from English, and their Russian equivalent:

Sitting on the sofa, Lena read a book. Ciina 5a 1usdne, JIéna uurdna

KHUATY.

Having read the book, Lena returned it to the library. [Ipountds xniirYy,
Jléna Bepuyna/ornand eé B GubauOTéKY.

While lying on the floor, Sasha wrote a letter. JIéxa ra moay, Cdma nucdn

MUCHMO.
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Having written the letter, Sasha took it to the post office. Hanucds nucemo,
Cdma orHéc erd Ha mouTy.

Having arrived at the post office, Sasha mailed the letter. [Ipund ua ndury,
Cdma ormpdsui muCEMO.

Translating Tips
FORM TRANSLATION
Imperfective verbal adverb
verbal root + a/a or a/Acs. — -ing; while -ing
Perfective verbal adverb
verb past stem + B Or BIINCH — having ed, after
having

Verbal adverbs often carry a causal meaning:

Xopomd u3ysds TeKCT, oH oTBETUN Ge3 omMUGOK Ha Bce BOIpOCH. Because
he had learned the text well, he answered all the questions
without a mistake.

Negative verbal adverbs can be translated as “without —ing,” “without having ___ed”:

He moroBopiis ¢ meif, kax Thl MOMEIb CKa3dTh, 4TO OoHa ruynd? Without
talking with her (having talked with her), how can you say
she’s stupid?

One final note: since both verbal adverbs and participles (verbal adjectives) can be
translated into English as -ing,” it is easy to confuse them. Be aware that the ver-
bal adverb is an adverb modifying an action, while a participle is an adjective modifying
anoun. Notice the difference that the placement of commas makes:

HOW? The boy, sitting in the corner, is listening to the radio. [while sit-
ting — adverb]
Ménpuuk, céna B yruy, caymaer pamnuo.

WHO? The boy sitting in the corner is listening to the radio. [who is sit-
ting — adjective]
Mdnpunk, cuadmuii B yray, ciaymaer pamuo.
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Ynpaxnénus

I. TEOI'PA®USA: OteérpTe Ha BOIpPGCHL

OBPA3ELL: Kro wuBér B Arrmuu? —B Aurmum wusyT asrinuine.
Kro susér 8 [16npme?

Hakds wénmuna roBopiT mo-anéucku?

Ha xax6m a3bixé roBOpPAT YKpayHLL?

Hro wusér 8 [lapibke (Paris)?

B kaxdit crpané suByT BEHIPHI?

Ha waxém assixé rosopsr B [lseiiudpun?

B kakix crpaHdx ceitudc umér rpamaduckas (civil) Boimd?

P NN YL W N

Ha xaxdm a3eixé rosopdr B Kurde?

©

Hro wusér B Typuuu?

._
@

["ne maxémurca répog Téxmo?

fo—
fa—

. Kaxite crpamsi maxdnarca 3 Adpuxe?

j—
[\

. Haxrte Hap6nsl B 0CHOBHOM (mainly ) MycynbMdne? GyIIMCTBI? MHIYCHI? €BPEM?
xpucrudne?

13. Tlpempép-munricrpom kaxdit crpamsl asnderca Jmonm Mbiimxep?

14. B kawiix crpduax ectb sfnepuble pakérhi? (nuclear missiles)

15. Kakite Hapéasl KUBYT B LEeHTpANbHON Azuu?

16. Haxite wapémer wusyT B Ilpubdnruxe?

17. Tne mun bemito Mycconinu?

18. Kro wusér B Mspdune?

19. T'ne wmusér @upéns Hictpo? (caution: this is an island!)

20. Kro musér 3 Unnuu?

21. Kro musér B bepmine?

22. B kawiix crpaHdx roBopAT HO-pyCCKM? IO-aHTJIHANACKU?

IL. OrBéTbTE HA BOMPOCHI:

1. Hazosite Bcé 15 pecny6mur Grismero CCCP. Kto B Hux musér?
Moéit mym - anrnuudnrus. ['me om pominca?
Méit orén pominca B I'péuuu. Kro 6u?
Hému péncreennuku xuByT Bo Opduuuu u 1M poxumsice. Kro oHA?
Mos mdre - narsimka. ['me ond poaumidce?
Mzt ponuaiice 8 CIIA. Kto Mel mo manumoudnsnocTn?

O YUk W N

I1I. HOBBIE I'JIAT'OJIBI
a) Oreérsre Ha BOMpOCHl “HET.”
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0) llepesenyite Bam OTBET Ha AHTIANCKUIA.

OBPA3ELL: On 71e6é xdmerca moaonmim? Her, om mMHe Kixercs
CTApHIM.

. Crared kdwercda BaM TPYIHOU?

. Hax ts1 nymaemb, Thl CxODO TNDHUBHIKHEIIb K KU3HW B HAWmeENR crTpamé?
. Mdma npussikna k HéBo# pabdre Ha 3aBéme?

. Tol He ymupdems oT ycTdaocrTu?

Ter nerxd ycraéms?

Hocroésckuii ymep B 1885-om roay?

Tsel Bcernd yanibdembcs wHOCTpAHUAM?

[Ipodpéccop ynwibdnca sam nécie AEKMUU?

Médma ycrtdna nécne npdamgHuka?

©

10. Tsod cocénxa xdmeTca CTPAHHOM?

IV. OGpasyiiTe kKpdTkyio (GOpMy MAHHBIX HOPUIATATENbHBIX, €CIU MOMHO:
Form the short form of these adjectives, where possible. Then translate them.

O6pasén: xop6muii — xopdém (&) ; “is good; is good-looking”
1. n66Gpwrit
2. ronéaublii
3. BAWKHBIH
4. 3amHATOH
5. Gonpmbit
6. MANeHBRUN
7. 6onbuGH
8. OriCcTpHBIi
9. Ténnmi
10. xopdmuit
11. maoxdit
12. unrepécunii
13. pyccruit
14. chinnii
15. 6énmit
16. ménrwii
17. uépublii
18. mopordii
19. Oav3xui
20. nanéxuit
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V. Choose whether you need a long or short form adjective and write it in the blanks in
the proper form. If the verb “to be” is understood in the Russian, write it under the
appropriate blanks.

1. Moit Gpar duenn (hard-working) u (seri-
ous). Eré xend (similar) Ha Hero.

2. fl npurnaciina otui Ha YKUWH BYUepd, HO OH ObLI (too busy).

3. B drom répome muByT (healthy) u (kindhearted)
MO

4. Ond ckasdna, uro OHa BEIiZeT 3dmMy (to marry) TONBKO 3a (nice-
looking) y30éxa.

5. Ha wordé Mapnsa rtax (angry)?

6. Vxun (ready)? A (hungry)!

7. M»1 Guens (glad), 4To BBI DpPHILIA.

8. Tosopir, uto ceitudc Poccita— (free).

9. Bpau ckazin (sick person), uT0 emy H4NO cIénaTh ONEpAuuIo.

10. (A grown) 1éBymKa He NOMKHA Tak I'OBOPUTH CO CBOMMMU
POIUTETAMU.

11. Aymurépus (open)? I xouy BOMTH.

12. Kornd wmel Biinenu weHy npesuménra, owd Obind GueHb (gracious).

13. Tlouemy Hénu mer cerémua? On (sick)?

14. T ceiiwdc ____ (free)? fl xouy morosoputs ¢ TOOO.

15. A Buepd mo3makéMmaIacCh C (a real) IKEHTIHLMEHOM.

16. Moyt néru (lazy). OHn HuKOrI4 He NIOMOT4IOT MHE.

17. AvepukdHckue Bpayyl MOMOTAIOT (hungry) u ____ (sick) comanmuiickum
TETAM.

18. Ter _____ (agree), yro Mrima (is correct)?

19. Ter Taxds (beautiful) cerénusa!

20. Jéru yéxanm wa gduy; IOM CTal (too big) nna MeHs.
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VL. lepesennite Ha pycckuii a3sik. Make sure you use a short form adjective for the
indicated predicate forms.

1
2

o N o Uk W

10.
11.
12.
13.

. The store is open from eight to five.
. Please don’t call me this evening. I'm very busy and don’t have time to talk on

the phone.

This book is very dear to me.

We're very happy to see you.

My sister is sick and can’t play tennis this afternoon.

The library is closed.

You're right and I’'m wrong.

Are you mad at me?

Ivan Nikolaevich, are you ready to go to the train station?
I will not be free tomorrow evening, nor will I be free next week.
Be so kind as to pass me the bread.

Aleksej is sure that Marija left for Leningrad last week.
Bless you! (when someone sneezes)

VIL [lepeseniite Ha aHrARACKUIA SA3BIK:

1.
2.

S

NN o

10.

11.
12.

DT0 Moit ApYr, KOTGpHIl %uBET B AHraum.
[Tucpmé, KoTépOE NEWAT Ha CTONE, A MOJYYHJ BUEPA OT PONUTENEH.

Héumuna, korépas pabGéraer ma MOEM 3aB6ie, Kymiia HOBYIO MalldHYy Ha
npouIoi Hempée.

fl BcTpevdiocs ¢ MyWunHOM, KOTOpPOMY TPUILATH CEMb JeT.

Cdma 3mder cobdry, xKotépas yMEeT rOBOPHTS!

[MTdma suder mpodéccopa, y KOTGPOro ThI YUUIIbCA.

Hitpa paGdraer B uncTUTYTE, KOO0 KOTOpOro Haxdémurca bonpmdit Tedrp.
CrynéaTsl, KOTOpbIe UTPAIOT B TEHHUC KAMKIBIN HeHb, NIOX0 HAMUCAIU KOH-
TpONbHYIO pabiTy.

betsunit npesunénr ['op6aués, 0 KOTGPOM BbI MHOTO CIBINANH, HEJABHO €3I
B [lapibx.

Bce nétu, xorépniM MEHBIIE TMATH JeT, MOJDKHBI JOMMUTBCA CHATH 0 NEBATH
Béuepa.

Kotéperit yac? - bes mecatii mare.

Bor moit Gpar! - Korépeiit? - Kordpsiit swusér Bo Branusoctike.
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VIIL Ilpouutdiite ndHHBIE NPENTOMEHMA NO-DYCCKM ¥ NMOCTABbTE B NPABUILHON (OpMe
mectouménue “KoTophiil.” (Read the following sentences in Russian and fill in the blank

with the correct form of relative pronoun xordpeiit [Also, identify the antecedent]).
1. Who is that? - That is the student who always does his homework well.

Kro 310? - D10 CTYDéHT, BCErjJd XOpouwd mAueT HoMmaliHee
3aIdHue.
2. In the corner of the room stands the woman who received a letter from Igor’ yes-
terday.
B YLy KOMHAThI CTOUT HEHIIMHA, BYEPA MOJIyYWIa MUCBMO OT
HUrops.
3. We know the writer who wrote that well-known novel.
Mzl 3HdeM mucdresis, HAMMCAN 3TOT W3BECTHBIA DOMAH.
4. Iplay tennis with an historian who works at my university.
fl urpdo B TéHHUC C MCTOpUKOM, pabdTaer B MOEM YHUBED-
cuTére.
5. T am dating a man who drinks every day.
fl BecTpevdiocs ¢ MYKUHOM, NBET KANIBIA IEHb.
6. We were talking about the people who live along our street.
Mpr pasroipusanu 0 JONAX, WUBYT Ha HAIEH Yiuue.
7. I don't like the tourist our guide is talking to right now.
f we mobmod TYpiHicTa, Halll 3KCKYPCOBOI Celvydc TOBODWUT.
8. St'opa asked the teacher about the new physicist who had arrived from
Azerbaijan.
Créna crmpocin npenojnasdrens o HOBoM (QUisuke, ______ Tpuéxal u3
Azepbaiimrdna.
9. The friend we went to see last night is already 40.
[onpyre, & Mbl Xominu Buepd séuepom ymé 40 ner.
10. Here is the book that Bulgakov wrote.
Bor xnnra, ganucdn bynrdxos.
11. Ineed to read the newspaper that Mom bought for me.
Mue HAmO NpOYUTATH raséry, MHE Kymina Mama.
12. My new friends live in a building that was built in 1901.
Mort uéBbie Opy3bf KUBYT B 3M4HUH, noctpéuiu B 1901-m rony.

13. Do you know the Russians I met yesterday?
Bel 3mdere pycckux, C A BUEpPA TO3HAKOMMIIACKH?

93

IX. Coenuunte 2 mnpeNTOWEHUA CIOBOM “KOTGPBIi
with KoTGpbIit):

(Combine each pair of sentences
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7
8
9.
10.
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OBPA3EL: f1 xopowé smdw 3ty mépymky. Oud urpier B TEHHMC.
fl xopomé 3mdo0 aéBymiky, kKorépas uUrpier B TEHHUC.
Buepd s Bctpérun nucdrens. Om Hanucdn 3Ty KHATY.
fl kynian uéBywo raséry. bpar mMuGro pacckdseiBay o Heil.
Mos cobdra moOOuT newdrs ma ausdme. Oud npuseikia X Hemy ¢ néTCTBa.
Kro 3ror momondit wenosék? Thl pasroBipuBal C HMM BYepd B CTOJGBOIAL.

Jpyr noxaszdn mue dororpdduu répoga. On wusi B HEM, KOrOd yuydiaca B YHHU-
BEPCUTETE.

Buepd s mosnaxémmicsa ¢ onuéit mésymkoit. Oud é3nuna 8 MockBy B mpoiioM
rony.

. Ilocmorpiite Ha 3toT nom. B mém mun locToéBckuii.
. fI mopmapin usersi mMoéit moapyre. fl Xom@Aa k Hell Ha IeHb POMIEHMA

ST0 MUCHMO A MONYYANA OT MOEH moapyru. fl mpywy ¢ Helt CO MWKGIBL
Mue Hpdsurcsa uOBelif kocTiom. fl kymina erd B I[litepe.

X. [lepesenvite Ha pYCCKUMiA A3BIK:

1.

O o woN

6.
7.

That’s the professor who forgot his textbook.

Do you know the woman who helped our doctor’s son?

We were talking to the musician who plays the guitar.

They were talking about the people who ate up the meat.

My brother was recalling our old uncle who would read Tolstoj novels all day
long.

Don't help that man who is looking for a wife. He’s a you-know-what!

Would you please give me the book that is lying on the table in the kitchen?

XI. Rewrite these sentences, replacing the participles with korépsiii clauses. (Remember
that when replacing participles with xoT6psiif, the only possible cases are nominative
and accusative.)

1.

= W

® o

Bce ummenépnl, paGéralomue Ha 3TOM 3aBljie, MONYYdloT OONbIIME NMPEMUM B
KOHIE réna.

Ha yswun Opiau npuriamedsl CTYNEHTHI, NMOMIMUE B YHUBEPCUTETCKOM X4pe.
bdbymka uydcto nymaer o coém naBHO ymepmewm Opdre.

Jltonu, wusymue B 3ToM IO0Me, MOTYT mOab30BaThCH 0ACCEMHOM, HaXONAMMMCA
Ha MEpPBOM DTamé.

fl me 3Hdl0 HU OmHOTG YeJ0BEéKA, He yMEIOMEro IMI4ABATE.

CrynéuTtsl npUBBIKIU K NpodEccopy, He 3HAOMEMY AHIIIANCKOTO A3BIKA.

fl 3udio yenoséka, urpdiomero B TEHHUC J€BOM pPYKOH, a MUmMymero NpaBoii.
Mue ue mompdeuica mpodéccop, surdBmmii éxkiMi0 00 sKOHOMUEKe Poccrin.
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9. { He monyudna HU OOHOrG MUCBMA OT MOAPYTH, yéxasmeih B AMEDUKY B
npOLLIOM TOxYy.

10. V wenoBéra, manucdsmero 3Ty CTarbid, HET YYBCTBA IOMOpA.
11. Kro B3an xmiry, nexdsmue Ha 3TOM CTOIE?

12. Yerdsmas mécme paGoéThl cecTpd, cuména Ha NUBAHE M CMOTPEIA TENEBA30P.
13. A pasroipmsana co 3maxkOMbIM, npuéxaBmuM HeldBHO u3 Poccim.

14. Bac unrepecyior obGcymadembie Ha KOHPEPEHIMU TPOGIEMBI?
15. Jlo6¥imerit BcéMu npodéccop MCTGpUM YINEND HA IEHCHIO.

16. Topdpsl (MponYKTHI), BHIBO3WMBIE W3 CTPAHKI 3a IpaHuly (B IPYryio CTpaHy),
HAa3bIBAIOTCA SKCIOPTOM, a TOBAPH (MPONYKTHL), BBO3WMEIE B CTDAHY 3-3a
rpaEinsl (13 Opyréit cTpansl), Ha3bIBAIOTCA WMIOPTOM.

17. {1 umrepecyock pacckdszamu, HanWCAHHBIMH DYCCKMMHU IUCATENAMU BO BPEMs
Bropéit MuposGit BoitnEl.

18. Cerdémusa a monyurina Ganpgepdss, oTnpdsnennyio O40yIIKON IBa MécAla Ha3df.

19. Ipunecénnsiii acnUpAHTAMM TOPT ChENU 33 NMATH MUHYT.

20. Bce @rinpmel, nokdsamnsie Ha QecTuBine, OVLIM MHTEPECHBIMU.

XIL [lepesenyite Ha aHrAHACKUI.
1. Marasviz Obll KYIJIEH TPY3HHOM.
Haxonén Bompéc pemén!
Nrpéd oxénuena. COOPTCMEHBI MONUINA CHATh.
[Touemy OKHG OTKPHITO?
3aB6a Obl1 mpOIaH MHOCTPAHLAM.
AtoT yuébuuMK GbLI 3aBHIT KEM-TO.
Bce xmiirm mpourtamsi, Bce moxkndnel Hamdcansl. CTyméHTHI MOTYT OTIBIXATS.

0 oy Ul W

Tpynnasa crared OymeT mepeseneHd Ha Bce 34ManHble A3BIKM.
9. Tlouemy raséra Hé Oblia IIpUBE3EHA B BOCKPECEHBE?

10. Bcé BunG6 OBUTO BRIMUTO (paHILY3aAMIL.

11. Kéuuen Ga.

12. Cxdszano — cuénaso.

XIIIL. Ilepeseniite Ha aHTAAKCKUIA A3BIK:
1. TIérs uutdn raséry, CAOA y OKHA.
Cepréit cmoTpéa mo TeieBrzopy Oacker06s, néxa Ha IUBAHE.
Bepuys 1pyry KHUrY, f HOWJI4 B MarasuH.
Hanucds nmucemd, JIéna ormecnd erd ma mnéury.
He monyurs orséra Ha Mo& muchM6, f ondre mamucdn Cowe.

O YLk W N

Kéuuus paboTy, Mbl HAYAIM YUTATH KYDHAT.
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Orkpris okud, ¥Héus céma za crim.
Hymaa o mércrse, A BCErgd BCIOMMHAI O40YIIKY.
On mo6ur caymares paauo, Jéxa Ha IONY.
He 3udsa erd dmpeca, Mbl He MOIVIA TOCHATH eMy GammepOis.
Husd tark manexd, g péoxo BIKY pOIATENei.
Wnd no ynune, Usdn men.
3anumdacey B 6ubnuoréke, Jlibma yermena criporo gpyra.

XIV. Bribepute HymxHoe neenmpuudcrue: Pick the appropriate verbal adverb based on

aspect.

1.

gtk o

© 0 ® o

Jénas/cnénas nomammuion pa6éty, AHg momnd B KMHG.
Jlymas/monymas, CTYNEHT pemida TPYIHYIO 3a1duy.
Y6updacs/ybpédsumucsy (cleaning/tidying up), Mdma 00siuHO néina.
[Indsas/monndsas, oHd omesder pesiiHoByI0 wWAnouky (bathing cap).

[Ipoxons/upoitnsd mAMo KuxHOrO Marasuna, Mel ydcro Bumum Oméra, KOTGpBIi
pabdraer Tam.

UnTda/IpoUTAB MO-PYCCKH, CTYAEHTHI 3allOMUHAIOT HOBBIE CJIOBA.
Pucys/napucosds mopTpéT akTPUCHl, XYAGwHUK IPOIai eré 3a TpaHuiy.
Berasda/scras, Vsdn npinan nym, mosdBrpaxal U B3An raséry.
Yeswdn/yéxas us répoga, OH4 MONMpPOIIATACh CO BCEMM IPY3bAMM.

Iosops/crazds “[lo ceunduus” u causdch/ceB B Maimfny, fi GBICTPO moéxan
TOMOIA.
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XV. Verbal adverbs. a) Translate the sentence. b) Change the verbal adverb back into the
original verb in the correct form, using korgd when appropriate:

OBPA3EILL: Husd 8 Cam-@panurcko, bépa wdcro xomin B kuHO.
a) While living in San Francisco, Borya often went to the movies.
b) Kornd bépsa wun B Can-Opanuiicko, oH 94CTO XOOANI B
KUHO.

Pucya npoTpér Mdmbl, OH XyMmaia O IOJpyTe.
Yurda razéry s3a sderpakom, [ldma yneiGdncs.
Crina B Tioppmé, Mannensmtdm ayman o cBoOome.

BN

Ornpsasnda Gaugepéns Ha ndure, Hardma mosmak6Muiack CO CBOMM OYIYIIUM
MYHEM.

9. Yxond u3 néma, e 3a0ynp 3aKpHIThH IBEPD!

6. O6basnéuve B merpd: “I'pdmnane maccamupsl! CTéa Ha sCKandrope, JEpPHUTECH
3a népyunn!”

7. Kammerit pas, scTpeudscs ¢ Kdneit, s nymaio o ToM, Kak xopowmd Oplio Obl
BBIATH 32 Herd 3dmyx!

8. Husd ua Gepery MOps, oH HMKOrJ4 He XOIWJ HA IIMK.
9. Ipountds monyuennyio Tenerpammy, Ons zamrdkana u BeIOexaTa M3 KOMHATBHI.
10. Xopomé mooGénas B pecTopine, Mbl NONLIA HA ILTMK.
11. Beinus BOmxum, Cepréii ndyan mers.
12. Tlpunerés B MockBy, 1 cpd3y U3 aspomopTd MO3BOHUIA TOMOIA.
13. Kymiis y Bx6na B mapk MopOmeHoe, Mbl NOLLIA TYJIATH MO MAPKY.
14. Ilpund nomdi, orén, Kak BCergd, BKJIOYAJN TEJNEBU30D U CeNl Ha JIMBAH.
15. Boitnd 8 ayaurépuio, npodéccop 1mo3nopdBaica €O CTYIEHTAMU.
16. [locmoTpés pexnadmy mo TeneBH3opy, DETH 3aXOTéNM MOUTH B MarasuH.
17. Tlocnymas nporuH63 mordmbl, A B3 30HTUK ¥ TOIMEND Ha paboTy.
18. A 6uenn ymusiics, He ysigus TeOf Buepd B OuOIUMOTEKE.
19. Bzsas ¢ cob6it yuyéOHMKU M TETPANM, MBI HOEXaiu Ha G3epo.
20. V3uds o Gonésuu mdrepu, A Cpa3y MO3BOHKT CECTpE.

XVI. With the help of the glossary below, translate the following sentences into smooth
English.

1. Pacumpsda pdmMku DAHHOTO UCCIETOBaHMA, MOWHO MOJNYYUTh
PE3YIbTATHI, MPENCTABAAIOMNE UHTEPEC IJIA PasBUTHA OUOJOTUU.

2. 3axéHyuB CEpUI0 DKCIEPUMEHTOB, YUEHBIE 0OCYINNU TONYYEHHBIE DE3YIbTATHI.

3. Kurira suaxémMur uutdrens c pAmOM HAYYHBIX OTKDBITWI, CHETaHHBIX B 601acTu
fA1epHONl QU3NKU B MOCHETHUE TOIBI.
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4. Kuiira, onyOnukGsannas B usgdrenscrse “Pycckumii Aspik,” 3aBepiuder cépuio
KHWT, TOCBANEHHBIX UCCIENOBAHUAM NAHHOMN TPOOIEMEL.

5. Ha woudepéunuu o6cywainucy mpobaémsl, UMEIIUe BAKHOE 3HAUEHUE A
PasBUTHA MeIMIAHBL

6. PesynbT4THI, mONYYEHHbIE B XONE JKCIEPUMEHTA, 3AMHTEPECOBATM MIMPOKMIA
KpYyT CIEenuaJriCTOB.

pacmupATh - to widen 66nacts - field, area

paMKa - framework, limits AnepHbIi - nuclear
nccnénosanue - research u314TensCcTBO - publishing house
NpelcTaBIATh - to present 3aBepIdTh - to complete
passiitie - development IOCBATUTL - to devote

obcyniTs - to discuss mwupdkuit - wide

OTKpHITUE - discovery KpyT - circle

XVIL. Choose four of these people and describe them:
1. Pocc Ilepo

Baina Oyayumias »eHd/sam 6YIymui My

Npe3nIeHT YHUBEPCUTETA

BbI

Jlaitn Jlosert

BaIl OTEél

[Huneitn Oxonuep

Balia Marh

Xunnapu Hnunaron

O 0 XSG W

fa—s

BAIl MPETNONaBATENh PYCCKOTO A3BIKA
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Reading Things in Russian

I. The following texts were found in the introductory pages to an English-Russian dictio-
nary (Mionnep, B.K., Awurmno-pycckumit cnosaps, 14-e usmanue, Mocksd, “Cosércras
sHIMKIONéNNA,” 1969).

1. What would you expect to read about in the introductory pages to such a dictio-
nary? What style of language would you expect to find?

2. Skim the text; articulate what you understand from it so far. For what audience
was this dictionary written?

3. Find all the participles in the texts and note whether they are active or passive,
present or past, long or short form. Identify the nouns they agree with. To go the
extra mile, rewrite the sentence in which the participle appears, using a clause
with KOTOpBIiA.

4. Find all words that are in the genitive plural. What is their nominative singular
form? Why are they in the genitive?

5. Find all words that are in the instrumental case. What is their =~ nominative sin-
gular form? Why are they in the instrumental?

6. Read the text again, looking up key words; reformulate, if necessary, your under-
standing of the text. Then re-read the text, underlining any other words you
don’t know.

CrnoBdpy copépwut 70 ThIC. CNOB M BhIpAWEHUN ¢ moAPOOHON pazpabOTKOI
3HAYEHUI U WX OTTEHKOB; HaHd oOmMpHas @paseondrus, MOCAGBALBI U HOroBopku. B
cempMOM M3JAHMM CJI0BAPH OBLI 3HAYATENBHO MOMOMHEH COBPEMEHHOI O0O0MmECTBEHHO-
MONUTHYECKOH U pasTOBOPHOM JTEKCUKON, a TAKie HEKOTOPHIM KOJUYECTBOM CIIEUMATL-
HOIl NéKcuky; nepecMOTpeHa U CYIMECTBEHHO W3MEHEHd CHCTéMA TMONAYM MaTepudna;
YTOYHEHBI TepeBOJbl, pacliipeHa MNOoJ4d¥a MWJLIIOCTpaTHBHOrO marepudna. Héwxoropoe
KOJAYecTBO N0OaBNEéHMIA ¥ MCIPaBAEHUI OBLIO CHEJAHO M B ONAHHAILUATOM U3TAHWU.

[lpensasnauderca n7as MepeBONYMKOB, IpemojaBiTeneil W CTYNEHTOB MHCTUTYTOB U
($aKyIbTéTOB MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB, a TAKIKE IJIS HAYYHBIX PaOOTHUKOB.

[IpoBenend nanmsuéitmas pabdta mo yrounéuumio nepesdnos. bonee mocnéposarensuo
U mupokdé paspabdraHa cuctémMa CTUIAMCTAYECKUX MNOMET, a TAKKE IIOMET,
ykdspBaonux 6071acTh ynoTpebnénus ndHHoro CidBa.

cogepxdTh = to consist of YTOYHUTE = to clarify
BEID@KEHNE = expression pacmuipuTh = to expand, broaden
nonpéouelil = detailed nobasnénue = addition



paspabiTka =reworking
3HayéHue =meaning
oTTéHoK = shade, nuance
o0mApHEIA = extensive
n3ndaue = edition; publication
3HaYMTENbHBIA = significant
HNonoIHUTh = to supplement
obmécTBerHbIt = public
KOJYecTB0 = quantity
CyIécTBeHHO = essentially
U3MEHNTh = to change, alter
nondua = presentation

II. Mystery text.
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ucnpaBiénue = see UCIPABUTD
npenHasHavdThca = to be intended for
nposecTd = to propose, put forward
JTanpHéMmuUA = further

YTOYHEHNE = See YTOUHUTH

06mee = more

nocnénosaTelbHo = logical, consistent
mupokd = wide(ly)

noméra =remark, commentary, note
yK&3pIBaTh = to point out

6bnacts = sphere, domain, province
yInoTpediénue = use

1. Skim this passage, not looking up any words you do not know. What kind of text
do you think it comes from?

Xord moayueHHsle pesyNbTATH], TIe BO3MOKHO, CONOCTABIAAMCh C UMEIOIMUMUCA
I4HHBIMU U3 ONUCAHUA APYTMX CTHJIEH ¥ A3BLIKA BOOOIIE, BHOJHE BEPOATHO, YTO MHO-
roe 43 ONNCAHHOTO HAMU HE COCTaBJIfer, CIPOro TIoBOPH, TUHOBBIX MaHUPECTALMI
M3YY4eMOoro KOHCTPYKTUBHOIO NPUHIUMA, T. €. CIeUUPUKU WMEHHO HAYYHOW pPEYN.

2. Find all the participles and verbal adverbs in the passage, giving:
a) the infinitive of the verb from which they were formed;
b) the case they are in and why;
c) the noun they agree with;
d) a good English equivalent of each.

3. With the help of the glossary below, translate into coherent English.
xotd - although
COMOCTABIATECA - to be compared with
uMETHCA - to be present
onucdnue - description
BooOIIé - in general
BrIosIHE - completely
BEpOATHO - probable, likely, believable
COCTaB/IATh - to compose, make up; to constitute
cTpéro - strictly
JIMEHHO - precisely, namely
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III. Urénue. bubmmoréra Hourpécca. This text is taken from a brochure prepared by the
U.S. Library of Congress:

BUBJIMOTEKA KOHI'PECCA
3IAHUA U OBOPYIOBAHUE

Kémnnexkc Bubnuoréxu Komrpécca sxmwouder tpu 3nduua. 3nduume Tomaca
xépdepcona, BHINONHEHHOE B CTHJe wuTanbiHckoro Peneccdnca, cdmoe crdpoe u3s
Hux. 3ak6HuenHoe B 1897 romy, 3to 3nduue OBLIO mpoBO3riameHd CAMbIM OONBIINM U
NOpOrocTéAIUM B Miipe OubmuoréunbiM 3pdnmem. OuHO OBIIO TIHATENRHO YKPAIIEHO
BEIMKOJIEIMHON CKYIBOTYDPOil, CTeHHOH MKUBONUCHIO W MO3duMKOi, cé3nanubiME S0
aMepUKAHCKUMU XyalwuukaMu. [ I4BHbIK BecTuUOOIL 3TOro 3N4HMA YKpALIeH
BO3BBLIIAIOLMMUCH MPAMODHBIMU KOJMGHHAMM, CTEHHOW JKVMBOIKCBIO M MO3AWMKOM, CKYJIb-
NTYpaMM ¥ BUTPAKAMU, OTOOpakdomuMu TéMbl, OTHOCAImMecs K 0Opa3oBAHMIO, 3HAHMIO
¥ Pa3IfuHBIM acnékTaM UuMBUIM3ANMM. [N4BHBIA YMTANBHBIA 3aNM, KOTODBIN MOMKHO
BAJETh C ramepéu s nocerireneir, uméer soicory 160 ¢yros (50 merpos) or méia
n0 kynona. B 3drom 3dne pasmemdiorca 45000 wuur cnpdBoyHON JIMTEPATYphl, YacTh
ra4BHOTO KaTajdra, comepxdmero G6nee 25 MUIUIUGHOB Kdprouek U croisl ana 212
yutdteneit. Haxoxdmuiica psnom Uénrp mamdnsoro kxarandéra obecnéumsaer
yuTdTenaM AOCTYH K aBTOMATU3WpOBaHHOMY Kartandry OubauoTéku uépes KoM-
IBIOTEPHBIE TEPMUHAEL

3ndnve, Hocdmee uma JImdma Anamca, mocTpéeHo B MpocTOM OmaropOmHOM CTHIe
1 oTnénaHo 6énbiM Mpamopom u3 mrara mépmxus. Ondé Geino orkpeito B 1939
rony. bapensédnl Ha eré Goapmrix GpGH30BBIX mBepAx u3obpamdior 12 mcroprueckux
AWYHOCTEHN, I4BIIMX HCKYcCTBO nuchMi cBovm Hapémam. Cpenrt nux Ilam-n3e,
KUT4CKUHA CBATOH, MOKPOBHATENb HNUKTOrpaduueckoit mnucemMenHoctu, Hamm,
TPOCT4BIEHHBIN Tpéueckoii nerénnoi kak cosgdrens andasira, u CexBlils, 3HaMeHH-
THIi aMEPUKAHCKMI uHpéeln, co3NdBWMiA andaBAT 1aa A3bIkd naéMenu Yepoku u
HayudiBWKA cBOW Hapém uutdTh. CTeHHAA KUBOMHUCH D3psl YiHTEpa Ha TéMY
KenrtepOepiiiickux pacck430B ykpamdeT uuTANbHBIA 3an Ha NATOM  3Také 3TOro
3M4HKA.
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A. Skim the text. Do not try to understand everything. Answer the following ques-
tions in English:
What is the text about? What kind of reader is it directed at?
List all numbers and explain what they refer to.
What does “T'émaca Omépdepcona” refer to and what case is it in?
What does “uransfucrkoro Peneccdmca” refer to?
List all rooms mentioned in the text and what they contain (list nouns only!)
What does “JIx6na Anamca” refer to and what case is it in?

NS Gk 0N

List all proper nouns in the second paragraph and identify their case.

B. Read the text again, underlining all participles.

1. Identify all participles as active or passive, past or present (imperfective or per-
fective, where relevant), and long or short form.

2. Identify the antecedent of all participles and the case, number and gender.

3. Without looking up the words,
a. translate the noun-participle phrases;
b. translate any other words connected to the participle phrase

4. Identify all words in the instrumental case and say why they are in that case.
5. On the basis of context, and remaining true to the grammatical clues, guess at the
meaning of any noun and participles you could not figure out above.
B. Read the text again. [Tip: cdmniii + adjective means “the most” or the “—est”.]

1. List all other words you do not understand and identify their part of speech, then
any other grammatical information you can: e.g., line2 Bk 11094 e T — verb, 3d
singular, non-past. For verbs, identify their subject. For nouns, identify any modi-
fiers (adjectives, other nouns in the genitive case, etc.).

2. Guess at the meaning of the words you listed in #1.
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1V. “3uaxkémcrna.” Skim this text.

JHAKOWICTBA

Orxnuxku (nucbma) Ha
nyGnuxyemsie o6wnBne-
HUA  NPUHWAMAIOTCR oY
rpampgan npu npegbLaR-
neHuWu  nacriopra no
anpecy: yn. Narduyxan,
40, exefuesHo, kpome
cy660Thl U BOCKpeceHbs,
¢ 15 fjo 20 wacos (npoeap:
cr. metpo «Hosoxyamey-
Kasg» uWnK «Tpevbsikom-
ckann). fiporogntes ce-
aHCLE «3KCrpece-3Ha-
Komeren». Croumocrs
yenyr or 1 gio 5 py6neit.

Cuunariemian wewuna 4% ropa,
164 cm, obpasosanue Bbicules Menu-
YUHCKOB, UMeloulan foub 16 ner, xover
NOINIKOMUTBER C CHMNATHINLIN MyX-
yunoRt fo 45 ner, ¢ suicwiv obpazosa-
HHeM, marepwansHo ofecneveHiibiv,
Bes Bpenubix NPUBLRIEK, WMEIOWHM
YCNOBKA QNS COBMECTHOTO NPOXKMUBA-
Hua,

AGomneny 0848

Huxenep 39 nev, 167 cw, enopru-
Bew, 623 BpenLIX NPHBLIIeK, CIOPOK-
HHK 310POBOre 06pa3a XHINK, NoIMa-
xouuICs ¢ uirannureniion, fobpoxe-
nateneiofl Mockexukof go 33 ner,
Abonent 14442

Toopieckufl pabonwmx 29 nes, 176
cu, xunbes obecneien. Mewtaio o
CIpofiiof, BHICOKOOGPIIOBINHOR WH-
TENNEXTYaNKs ~— MOCKBRMKE, e CO-
cronsiued 8 Gpaxe, KenarenuHo ¢ Buic-
WHIL TYMIHHIZDHBIM HNK My3LIKANG-
Huin 06pasosanmest. Dreedy Ha nucLMO
¢ doto.

Abonenr 14443

Mockewy 39 ner, 175 cw, 06pasosa-
HUE BLICUIES, X016 Gt NOINAKOMKILER
¢ oniunoKoR, Ho Ke norepasiued wase-
HAL wockawixol Ao 32 ney, e npust-
HOR BHEWHOCTLIO # OOpOXENaTENS-
KL Xapaxiepow,

AGoueny 14438

Nosnaxomniocs € npuanexarensiof
wenugunof npumepno 35 nes, wena-
touieh KP2IKOBPEUENHD HNW APOADN-
MUIBBHO NPOXKBATL 32 (panuied. O
cebe: evpeRl cpemiers mospacra, 177
€M, NONoW cHn W menanuR caenars
C1actnuBoR Cnow wIbpanHuLy.
AbBowent 14437

Mockaws 39 nev, 169 cu, ofunoxudl,
paioeneimuil, geicwee ofpasosaive,
NOIHAKOMUICH c CIpoRiodl xenumiof
30 — 38 ney, fiwcars: 117449, Mo-
cxoa, a6, A, 692,

Abowneny 14438

Wuy cumnamasio  aesyucy, wo-
cxawiky 1969 wnw 19727, p., pobpyro, e
MATKHM XapakTepou, MoGAuy0 yior ®
nopsaox. Mie 28 ner, 174 cu, 65 kr.
Xenar we 6unm, mceu obecnieien, Ges
Bpefbx NpueLrex. Xob6u: ropHyie nu-
XU, NOABOANOE NNaBaKue, BenocKnen,
Abonenr 14438

Me 42 rona, 170 cu, o6patoeanve
CpeaHee CNeiManbios, NPOXUBAD B
KBapiupe popuienel, Xoren 6u1 cansars
cyns0y ¢ pobpoxenarensio, wexypa-
uteil mockemikoR ne crapwe 37 nef,
MOXHO ¢ pebenxow, e crapuie 10 net,
AGonenr 14440

Espefl 3a 40 nes, 170 cw, npenopa-
Batens arnuACKOro nIbiKa, uare-
puansito obecnedes, Hauepex colfate
cemsio ¢ espefixofl, xenatensno we

crape 33 ner, w3 nwboro fopoaa
crpantt,

HeBOo3MOXNO CMHPHTLER € nmgwl
Ropororo » Kagexworo mpyra. Bos-
MOXHO, OTK/IHKHBTCS YO, K10 HOCKY B
cede raxyio xe Sonb. A sapyr pee Ge-
AN, CROXeHHLE BuecTs, GyAST nerve
nepexocuTh 8aBaeK. Mue 42 rogs, 162
cu, cpeaiel PonKoT™,

AGoneny 08752

¥Kencrsennas warenxe 31 roge, 160
¢tu, 6e3 feteR, MATEPRANLHO B XHILE
obecnetena, ofpajomauwe swicuies,
Haysnuift paGotHnk, xorena 64 cosgars
APYRHYIO ¥ CHACTAUBYIO CBMbIO € ROG-
PHIM, ypasHoSeweHNbIM MyncuKof ¢
Bhicums o6pasosaiient W pakocto-
poniuMy wHtepecaun, go 40 nev, us-
HAUM BEPHOCTD K NPBAIKHOCTS.
AGonent 08783

310 obbRBneHNne — OTYARHKAR NO-
NBITKE HIMENKTE CBOI0 XU3tHL. R oanal
Marepwansuo oGecrievens, o6pasosa-
HWe Bbictyes, pyccxas, CPEAHEro po-
€13, BUEWHE NHTEpECHAR (BHYTPeHHE
voxs). fevefl uer. Buwuina wa nexcwio,
Ko npoponxaio pabotats. Yuew ue-
HNTH XOpOWeESs OTHOWEKKS, PANOBATE-
£, 3a60RTLER, NONATL W PalgeEnutL
uKvepacel # 1pesor Snnskoro Yenosse-
&a. O4enb X0Hy NOINEKOMHTLER € COPY-
e3bim MyxcumHofl, ¥e enocobuuiu wa
NPERATENLCIBE W NONKB, KENATENLHO
saoeyom 58 — 83 ner. B npuganos
npeanaraic pavy ¥ keaprupy. Otiosm-
vech! Orseqy MOCKBRYAM W MuTEnaM
flofimockasbs,

Aboneny 08754

Bbicoxan cumnatiynan Gnonguuka
24 nev, ¢ BuICUMI TywaKWTapHLIY 06-
pajoBanKeM, PAIHOCTOPOHHUMN KHie-
pecamy, Jauyxen He Ouina, OTBeTHY Ha
NHCLMO YMHOTO, RHIBNNANIENTHOTO Ye-
nosexa 24 — 30 nev, poct or 185 cu, ¢
suicimM  0bpazopannen, yuelOwere

AGonont 14441 g;::;:’""‘:g"’“' WCKpEHHOCTL. ©oTO
AGowenr 08755
A.Answer one of these questions with a short essay:
1. C xem B xorire mosuakOmuthca? [louemy? (Choose 3.)
2. C kem Bbl He xorire nmosHakémuthca? [louemy? (Choose3.)

B. Write the letter you would send to one of your choices in Question A.1., describing
yourself and suggesting where you could meet and what you would do on your
“first date.”

B. Write your own ad (mo-pyccku, koHéuno!); write one for your roommate. Write
the ad that would describe your future spouse.



